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e Finanzart Múnchen fúr Kórperschatten 
eergrrassrs er trertrss ao nana gro00I roo ho nrr asas VID prin yoapnnannta 

Steuernummer 143/103/80009 
  

  

Zuretlendes bie aclrzvcan [X) ; Las 
ientifkabonsnummer A . O EA 
(soweii schon erhalten) 

  

    
|, Antrag 

auf Erteilung einer Ansássigkeitsbescheinigung!! Certificate of. Residence 
túr Zwecke der Steuerentlastung ! for the purpose of tax relief 
gemáf dem Doppelbesteuerungsabkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und 

according to the Double Taxation Convention between Germany and 

República del Ecuador 

Name des anderson Vorvagssteales ¿ Name of the other Contracting State 

  

A.) Angaben zur Person der | des Steuerpflichtigen / Information on the taxpayer 

  

Name und Vorname des natorichen Person baw. Name der OSRAMAG 
juristischen Person 

€ull name inihe cese ol individuals; came in The cese of legal 

entlies 

  

Geburisdatum / gate af birtis; 
  

  

  

StraBe, Hausnuomer / sírcol, Rome no. Hellabrunnerstrasse 1 

Postteitzaht, Wohnart / pasicode, ely of residence 381543 Minchen 
Pm 

Bestentin Austand auch ene stándige Wohnsialle? 07 ja yes 7 nein ¿ro 

Does a permanent home exist abroad? 

Wenn ja, legt der Mitelpunkt der persdatichen usd 

virtechallichen Interessen in der Bundesrepublik Deutschland? 0 ja? yes E] neón no 
fyes, ís fhe centre al personal and economic interests located in ' 

Germany? 

Adresselo) der auslándischen Woinstáttela 

Full acoress of the homes) abroad   
  

| Liegt der Ort der tstsáchlichen Geschúftsieitung der juristischen 
Ferson in Deutschland? [x] ja yes [7] néeia (no 

te the placa al ellación maragement situaled in Germany? 

  

[] Die Bescheinigung wird als GesellschaRer der folgenden 
Personengeselischaft bendtigt: 

Name, Anschrift und Sieuerddcatificatione-Nt, der 

Personengeselischaft 

need íhe certificate as a partner of the following partnership: 

seme, (ul address und tex number of be partnership:       
  

  

  

' Bite in zweifacher Aysfertigung sinreíchen * Please subrait in duplicate. Nue im Original gUilig / Wald ordy as onginal 

i document 

FAGO 

  

    

   



  

  

  

identifica licisnumners 

[Sówedl schos erhatten]     
  

  

B.) Angaben úíber die im Ausland zu entlastenden Einkúntite / Information on the forpign 

income to be relieved from tax 

  

  

  

An dez Einátntte Zullusszedpunkt Hare und Arrecheift des Schuldners Bezeithriurg der 
Ed, Sazanden, Zineen, [got eoransrichiircies der Vergúlingen depotfhiranden Stelle und 

Lieragebuten Esfluasrelipurire reusechuande Seseltnst) Depotnummer 
Vanragsionrsare) 

Type oñincanea e tine of acoruat full name and Ral address of ie name of th denesitary ba0x 
Pda, intenet, ras, [rocas remuneration deblor and tBeposi 50. 

SRAUnn iaa prospectiva nal (SARA ANPEixe : 

Dividend OSRAM del Ecuador S.A, 

Aw. Fco de Orellana y Alberto 
Borges Edif. Centrum Piso Y 
Ofic. 4, Guayaquil, Ecuador           
  

1202012 Me WT Lie AMI. 
Datum? date Púnsje Hrift der f des Antragstéllér(s) ¡e ture of ppplicant 

ichael Hólal 

  

ll, Ansássigkeitsbescheinigung der deutschen Finanzverwaltung 
Certificate of Residence from the German Tax Administration 

  

Fúr Zwecke der Sicuerentlastung susscrtieblich hinsichitich der in AbschnittS, B, bezeichneten EinkGnite wird bestátig!, dass 
die ¿der in Abschnitt E, A. genanate Steuerptichtige len Sinne des Doppelbesteverungsabkommens rwischen der 

y Bundesrepublik Deutschland und 

: For the purpose of ax relief concerning exclusively the (yps of íncome mentioned ín section 1. 8., tie here by confirmed tha! the 
! above mentioned taxpayerin Ihe meaning of the Double Taxatíon Convention between Gernany ana 

Name des anderen Vertragssiaates ; Name of the olher Contacting state 

PQ lo der Bundesrepublik Dauisciland ansássig ist! fs a resident of the Federa] Republic of Germany. 

13 im Zelraym on bis in der Bundesrepublik Deutschland ansássig war / was 3 

resident of tha Fodera! Republic of Gormany hom. a to 

und die in Abschnitl l. A, enthaltenen Angaben zur Person der / des Steverpilichtigen nach Kenninis des Unterzeichners richtig 
sind f and ¿he information concerning Ie faxpayer provided ín section 1.4. 8 correct according to the knowtedge ol ihe 
Ssignalory. 

Finanzamt i Tax ofífico    

    

   

PONIAN IRA ERAS AFERRA IS RARA RARE CRIA 

Posileitzahi, Ort f posicode, cily 

Telefon ¿phone 

  

    25, April 2012 is E 

Datum. a 2 ” Unterschritt / signatura, ap a 

dale a ; 
Rarmona Xestler 

  

  

  

De conformidad con el numeral 5 del 

artículo 18 de la vigente ley notarial, 

doy fe que la fotocopia que consta 

A fojals) es exacta al     

    

  

  

Ab. Ivette García Akel 
Notana Vigésimo Sexta ¡Suplente (£) 

Guayaquil' 

  NN



  

a 

v 

é 

“Traducción, pág. 1 del original: 
  

  

Agencia Fiscal (SRI alemán) de_ Munich para Entidades 

No. fiscal: 143/103/80009 | 
No. de identificación Favor marcar con una 

(siempre que ya lo haya recibido) lo que corresponda   
  

I. Solicitud 

para que se otorgue un Certificado de Domicilio* 

para efectos de exoneración de impuestos según el Convenio de Doble 

Imposición entre la República Federal de Alemania y la 

República del Ecuador 
Nombre del otro estado asociado en el Convenio 

A.) Datos acerca de la persona del sujeto pasivo 

Apellidos y nombres de la persona natural, o sea, [OSRAM AG ] 

razón social de la persona jurídica 

  

  

Fecha de nacimiento 
  

Calle, No. de la casa Hellabrunnerstrasse 1  : 
  

Código postal, ciudad de domicilio 81543 Munich 

  

¿También existe un domicilio permanente en el 

extranjero? [] si [] no 

En caso de que sí, ¿el centro de sus intereses 

personales y económicos está en la República 

Federal de Alemania? ] sí [] no 

Dirección(es) de su(s) domicilio(s) en el extranjero 
  

¿El lugar de la dirección efectiva del negocio 

de la persona jurídica se encuentra en Alemania? si [] no 
  

[] El Certificado se requiere como socio de la 

siguiente sociedad de personas: 

Nombre, dirección y No. fiscal/ 1D de la 

sociedad de personas     
  

1 
' Favor, presentar en duplicado. Sólo tiene validez el documento original. A 

2450 

  

 



v 

, 

Pág. 2 del original: 

No. fiscal: 143/103/80009 

No. de identificación 

  

  

(siempre que ya lo haya recibida)   
  

B.) Datos acerca de los ingresos del extranjeros a ser exonerados 

  

  

  

Tipo de ingresos (p.ej.: Momento de percibir Nombre y dirección del Nombre de la 

dividendos, intereses, los ingresos sujeto pasivo de los entidad 

derechos de licencia (o sea, momento en las remuneraciones depositaria y 

honorarios de charlas) [que se espera percibir | (de la compañía que No. de cuenta 

los ingresos distribuye beneficios) 

Dividendos OSRAM del Ecuador S.A. 
Av. Fco. de Orellana y 
Alberto Borges, Edificio 

Centrum, Piso 7, Ofic. 4, 
Guayaquil, Ecuador         

  

  
12 DE ABRIL DEL 2012 f.) ilegible f.) ilegible 

Fecha Firma delíde los) Solicitante(s) 
Dr. Michael Hólzl 

ll. Certificado de Domicilio de la Administración Fiscal alemana 

  

  

Para efectos de la exoneración de impuestos, exclusivamente en lo 

concerniente a los ingresos indicados en la Sección |. B), por medio de la 

presente se certifica que el sujeto pasivo mencionado en la Sección |. A) en el 

sentido del Convenio de Doble Imposición entre la República Federal de 

Alemania y 

Ecuador 
Nombre del otro estado asociado en el Convenio 

tiene su domicilio en la República Federal de Alemania 

[_ ]durante el período del hasta el ha tenido su damicilio en la 

República Federal de Alemania 

y que los datos indicados en la Sección |. A) acerca de la persona del sujeto   pasivo, según los conocimientos del suscrito son correctos. 10 a 

  7 

  NN



  

  

  

Agencia Fiscal .................... 

Calle, NO. ..occocccncccconoronoconenncnnonananonos 

Código postal, ciudad...........o.omommmo.... 

TOLÉTONO....oooccccccccccocnnnonanonnc nro no nononono 

25 DE ABRIL DEL 2012 
Fecha 

Agencia Fiscal de Munich 

Katharina-von-Bora-Str. 4... 
80333 Munich 

TOA 08BO ALL FAR cc 

pi eronaros 

AGENCIA FISCAL 
MUNICH - BAVIERA f.) ilegible 

Sello oficial Firma   Ramona Kestler 
  

Pág. 3 del original: 

  

sello: 
AGENCIA FISCAL 
MUNICH - BAVIERA 

7 | Lo teadloocs 

Dt



  
  

Als vom Prásidenten des Landgerichts Miinchen 1 im Jahr 
1982 offentlich bestellter und  allgemein beeidigter 
Ubersetzer fir die spanische Sprache (Nebensprache 
Englisch) und als beim Rat der Gerichtsbarkeit Guayas, 
Ecuador,  eingetragene  Ubersetzerin und  Gerichts- 
dolmetscherin bestátige ich: Vorstehende Ubersetzung/en 

der mir im Original/Abschrift/ Fotokopie vorgelegten, in 

deutscher/spanischer/englischer Sprache  abgefassten 
Urkunde/n ist richtig und vollstándig. 

Como traductora para los idiomas español/inglés/alemán, 
oficial y generalmente investida y juramentada por el 
Presidente del Tribunal Regional Munich | (Alemania) en el 

año 1982, y actualmente registrada como Perito Traductora 

en el Consejo de la Judicatura Guayas, Ecuador, certifico: 

La presente traducción de A documento/s 

presentado/s ante mi persona en original/copia/trascripción 

y escrito/s en el idioma alemán/español/ingtés es correcta y 

completa. 

Guayaquil, el día AOdo Sep hades lol IDA Q 

19.4. de Monteadoocs 
Veronika St. de Montesdeoca 

C.!. 09-1099732-9 
Perito Traductora — Corte Provincial con la facultad que me conde de enumera o el 

, . tí 18 de la Ley Notarial, que la firma y 
Reg. No. 378 Consejo de la Judicatura Guayas Fúbrica que antecede es similar a la de la cédula que 

me fue presentada y tievuelta al interesado, la misma 

  que corresponde a: ¡STEIGÉ ng E QuE 

JEnONIKA  HUDEGARD MARÍA 

de nacionalidad _PBLEMANA portador de las. 

cédula de IDENTIDAD» número PUDO I41341 44 134 - 1 

185: 240    
Ab. Ivette Gafcia Akel 
Notaria Vigésimo Sexta Suplente (E) 

CANTÓN GUAYAQUIL 
  NN



  

Sr 
Consejo de la Judicatura 

CERTIFICADO 

La Dirección Provincial del Guayas y Galápagos del Consejo de la 
Judicatura de conformidad a lo establecido en el Art. 5 de la NORMATIVA 
QUE RIGE LAS ACTUACIONES Y TABLA DE HONORARIOS DE LOS 
PERITOS EN LO CIVIL, PENAL Y AFINES, DENTRO DE LA FUNCION 
JUDICIAL; y, a la documentación presentada acredita a la! LCDA. 
STEIGENBERGER VERONIKA HILDEGARD MARIA, portadora de 
la cédula de ciudadania No, 091099732-9, en calidad de PERITO 
TRADUCTORA DE IDIOMA ALEMAN-INGLES-ESPAÑOL. — Su 
registro No. 378, tiene vigencia desde la presente fecha hasta el mes de 
agosto del 2013. 

Guayaquil, 20 de agosto del 2012. 

  

  

NARANJO VERGARA 
DIRECTOR PROVINCIAL DEL GUAYAS Y GALAPA GOS 

CONSEJO DE LA JUDICATURA 

  
  

 


